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Annotatsiya 
Biz tadqiqotimiz davomida badiiy tarjimadagi pragmatik munosabatlar semantik munosabatlar, asl matnni tahlil 

qilish va tarjima tilidagi ekvivalent matnni yaratishda bir xil darajada ko‘rib chiqildi. Tarjima pragmatikasi so‘zlovchi va 
tinglovchi o‘rtasidagi muloqotga qaratilganligi, muloqot ishtirokchilarining esa ma'lum bir madaniy, milliy guruhlarga 
tegishliligi ushbu madaniyat va millatning o‘ziga xos xususiyatlari muloqot jarayonida namoyon bo‘lishi mumkinligini 
hamda tarjimada asl matn mohiyatini ko‘rsatib, muloqot qiluvchilarning madaniy va milliy o‘ziga xos xususiyatlarini tahlil 
qilindi. Tarjima jarayoniga ekstralingvistik omillarning ta'siri, ya'ni matnning o‘ziga xos xususiyatlarini, uning lug‘aviy 
mazmuni va asosiy g‘oyasini qabul qiluvchiga yetkazadigan tarzda aks ettirilishi, matnning pragmatik imkoniyatlarini 
hisobga olgan holda, uning kommunikativ niyati va bu jihat tarjimada qanday namoyon bo‘lishi asosli tarzda ko‘rsatildi. 

Аннотация 
В нашем исследовании прагматические отношения в художественном переводе рассматривались на 

одном уровне с смысловыми отношениями, анализом исходного текста и созданием эквивалентного текста 
на языке перевода. Прагматика перевода ориентирована на общение между говорящим и слушающим, а 
участники разговора принадлежат к определенным культурно-национальным группам. Проанализированы 
культурно-национальные особенности собеседников. Влияние экстралингвистических факторов на процесс 
перевода, т. е. отражение особенностей текста, его лексического содержания и основной идеи таким 
образом, чтобы донести до реципиента с учетом прагматических возможностей текста его 
коммуникативную направленность и то, как этот аспект переводится, было обоснованно показано. 

Abstract 
In our study, pragmatic relations in fiction translation were considered on the same level as semantic relations, 

analysis of the source text and creation of an equivalent text in the target language. The pragmatics of translation is 
focused on the communication between the speaker and the listener, and the participants of the conversation belong to 
certain cultural and national groups. The cultural and national features of the interlocutors were analyzed. The influence 
of extra-linguistic factors on the translation process, i.e. reflecting the features of the text, its lexical content and main 
idea in such a way as to convey its communicative orientation to the recipient taking into account the pragmatic 
possibilities of the text. and how this aspect is translated has been reasonably shown. 

 
Kalit so‘zlar: kommunikativ-pragmatika, somatik frazeologizmlar, lingvomadaniy xususiyatlar, kommunikativ 

ta’sir, pragmatika, konnotativ ma’no, milliy mentalitet, emotsional-ekspressivlik, realiya. 
Ключевые слова: коммуникативно-прагматика, соматическая фразеология, лингвокультурные 

особенности, коммуникативное воздействие, прагматика, коннотативное значение, национальный 
менталитет, эмоционально-выразительность, реальность. 

Key words: communicative-pragmatics, somatic phraseology, linguocultural features, communicative impact, 
pragmatics, connotative meaning, national mentality, emotional-expressiveness, reality. 

 
KIRISH 

So‘nggi yillarda FBlarning turli kommunikativ sharoitlarda ishlashi bilan bog‘liq masalalarga 
qiziqish yanada kuchaydi. Bu o‘rinda FBlar yordamida nutq faoliyatini o‘rganishga qaratilgan 
frazeologiyani kommunikativ-pragmatik jihatlarini o‘rganish alohida o‘rin tutadi. Nutq faoliyati 
voqeliklardan biri sifatida qarala boshlandi. “Til nafaqat dunyoning manzarasini chizadi, balki til va 
nutq voqelikdagi ko‘plab hodisalarni tushunish kalitini ham beradi”. Munosabatlarning bu yo‘nalishi 
pragmatik tadqiqotlar uchun hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘ladi. 

FBlarning kommunikativ va pragmatik xususiyatlaridan kelib chiqib shuni aytishimiz 
mumkinki, ularning asosiy pragmatik parametrlari ekspressivlik, kontseptuallik va subtekst(yashirin) 
ma'lumotlardir. Har bir FB ma’lum kommunikativ vazifani bajaradi. 

 
ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 
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Tarjimashunoslikda frazeologizmlar muammolarini Sh.Balli, V.V.Vinogradov, B.A.Larin, 
Q.Musayev va N.M.Shanskiy, Retsker, S.Vlaxov va F.Florin, A.Narziqulov kabi tilshunos olimlar 
tadqiq etganlar . 

1930-yilda “pragmatika” (pragma – yun. harakat) atamasi ilk marotaba semiologiya-
semiotika (belgilar haqidagi fan)ning bo‘limi sifatida qo‘llanildi. Rodolьf Karnap (1934) va Charlz 
Morris(1940) kabi olimlar pragmatika amaliyotining ushbu birinchi bosqichining yorqin 
nomoyondalaridandir. Pragmatika muayyan nutq jarayonida belgilar va ular ishtirokchilari 
o‘rtasidagi munosabatni o‘rganuvchi semiotikaning bir bo‘limidir. Bugungi kunda pragmatikaga til 
vakillarining muayyan so‘zlar va semantik konstruktsiyalar orqali o‘z munosabatini ifodalash va 
suhbatdoshining maqsadi (intentsiyasi)ni tushunish darajasi, nutqiy vaziyatdan kelib chiqib, 
munosabat bildirish sifatida qaraladi. Ikkinchi bosqich 1950-1960 yillarni o‘z ichiga oladi va uning 
vakillari Djon Lengshou Austin, Djon Rodjers Serl va Paul Gris kabi faylasuflar bo‘lsa, uchinchi 
bosqichda Yakob L. Mey (“Pragmatika jurnali”, 1977), Levinson (“Pragmatics”, 1983), Jeofrey Lich 
(“Principle of pragmatic association”, 1985) kabi olimlar ushbu sohada katta yutuqlarga 
erishdi[1,85]. 

J.Layons pragmatikaning predmetini aniqlash va belgilashga urinib, shunday deydi: 
“Pragmatika tinglovchining ma'lumotni so‘zlovchini xohlagancha qabul qilishga undash uchun 
muloqotda tegishli til birliklaridan foydalanishini tavsiflaydi”[2,8]. Demak, pragmatiklar shaxslararo 
muloqotda tilning rolini aniqlash bilan shug‘ullanadilar. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
SFBlarning tarjimasida lingvistik va ekstralingvistik holatlarga ham e'tibor qaratish zarur. 

Ekstralingvistik holatlar bevosita millatning o‘ziga xos an’ana, urf-odatlari, madaniyati, tarixi, 
jug‘rofiyasi bilan bog‘liq bo‘ladi. SFBlarning to‘g‘ri talqini hamda ular ma’nosini boshqa tilga 
yetkazib berish uchun tarjimon o‘sha millatga xos realiyalarni ham chuqur bilishi zarur.  

FBlar ko‘pincha tilning so‘zlashuv qatlamiga mansub bo‘lib, bo‘yoqdorligi bilan ajralib turadi. 
Asar muallifi badiiy asarda FBlarni qo‘llaganda muallif va o‘quvchi o‘rtasida o‘zaro bir-birlarini 
anglash paydo bo‘lib, o‘quvchi asarda sodir bo‘layotgan voqealarga sho‘ng‘ib, muallif 
tasvirlayotgan voqea-hodisalarga yaqinlashish sodir bo‘ladi. Bu esa o‘quvchining badiiy asarga real 
yondashuviga turtki bo‘ladi. Badiiy asardagi sodir bo‘layotgan voqea-hodisalar sun’iy, faqat asarda 
tasvirlangan holda emas, balki haqiqiy, o‘quvchining bevosita o‘zi ishtirokidagi voqealardek tuyula 
boshlaydi. Shuning uchun badiiy asarlarda oddiy xalqning o‘ziga xos xususiyatlarini bevosita 
namoyon etish uchun rang-barang til vositalari qo‘llaniladi. Ushbu til vositalaridan biri FBlardir. 
FBlar milliy metalitetni tasvirlovchi vositalardandir.  

Har qanday badiiy asar matni, birinchi navbatda, o‘z tilida gapiradigan kitobxonda u yoki bu 
darajada emotsional-ekspressiv ta'sir uyg‘otadi va bu kommunikativ ta’sir deb ataladi. Bunday 
kommunikativ ta’sir tarjimada ham to‘laqonli qayta tiklanishi lozim. Asliyat va tarjimadagi 
kommunikativ ta’sir kommunikativ maqsad orqali belgilanadi. Badiiy matnga xos kommunikativ 
imkoniyatning o‘quvchida uyg‘otgan kommunikativ ta’siri orqali asarda pragmatik jihatlar namoyon 
bo‘ladi[3,106].  

Badiiy asarlarda SFBlarni uchta turli tizimli tillarda qiyosan o‘rganar ekanmiz, bunda uchta 
tilning har birida ushbu tillarda so‘zlovchi millatning mentaliteti va fikrlash tarzidagi o‘ziga xos 
farqlar yaqqol ko‘zga tashlanadi. FBlar badiiy asar tiliga semantik ko‘rk bag‘ishlaydi, ayni paytda, 
nutqning emotsional-ekspressivligini ta’minlaydi. Shuni ta’kidlash lozimki, uchta tilning qiyosiy 
tadqiqida badiiy asarda somatik iboralar o‘zbek tilida nihoyatda ko‘p qo‘llanishi, ingliz va rus tillarida 
esa ular o‘zbek tiliga nisbatan kam ishlatilishi hamda o‘zbek tilida somatik frazeologizmlar 
so‘zlovchining niyatini turli ottenkalar orqali ifodalashi ma'lum bo‘ldi. Bunda milliy mentalitetning 
o‘ziga xos farqi seziladi.  

O‘zbek adabiyotida A.Qahhor, A.Qodiriy, Cho‘lpon, Oybek, G‘afur G‘ulom, P.Qodirov, 
O.Yoqubov, O‘.Hoshimov, Said Ahmad kabi atoqli yozuvchilar yaratgan asarlarda o‘zbek xalqi 
ma'naviyatini, madaniyatini milliy mentalitetini yorqin namoyon etadigan milliy obrazlar mavjud. 

Ma'lumki, o‘zbek tilida “ko‘z” komponentli SFBlar soni talaygina. Ushbu komponentli SFBlar 
badiiy matnda ham ko‘p qo‘llangan. Ularning rus tiliga tarjima qilish usullari hamda pragmatik ta'sir 
tushunchasiga e’tiborimizni qaratamiz. 
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Shu o‘rinda G‘.G‘ulomning “Shum bola” asarini tahlil qilgan holda, ularga rus va ingliz 
tillaridagi o‘zimizning muqobil variantlarimizni keltirib o‘tamiz . Ushbu qissada “ko‘z” komponentli 
juda ko‘p iboralar qo‘llangan. Jumladan, ko‘z tikmoq, ko‘ziga issiq ko‘rinmoq, ko‘zi to‘ymaydi, ko‘zi 
tor, ko‘zi yoridi, ko‘zini moshdek ochmoq, ko‘zlari uchib turmagan, ko‘ziga qon to‘lgan, og‘zimdan 
tushmaydi, boshimdan kechirganlarim, qulog‘imdan ketmaydi, quloq solib kabi iboralar hamda 
ushbu gapdagi: “Novcha yigit suzgan bo‘zadan ozgina tatib ko‘rib, birinchi oyoqni Sultonga uzatdi.” 
Iboraning rus tiliga tarjimasi “Потом он попробовал процеженное питьё на вкус и протянул 
чашу Султану” tarzida berilgan[4]. 

O‘zbek tilidagi ikki barmog‘ni burunga tiqib bormoq iborasi rus tilida unga muqobil 
keladigan без гроша iborasi ходи-ил, рабо-отал, только на лохмотья и заработал 
iborasi bilan ifoda etilgan. Buning natijasida asarda adib qo‘llagan ibora tushunchasidagi 
asl ko‘chma ma'no saqlanmagan. Xuddi shu misolni ingliz tiliga quyidagicha tarjima 
qilishimiz mumkin: 

- 'Oh you... 'he said, drowning in rage, and threw himself at me again with a stick, but I 
bounced back again. His eyes were so out of his sockets that it seemed that they were about to fall 
out. What are you, a ragamuffin! he cried, finally having the ability to speak. - What do you want to 
go home in! And I am ashamed of people! What people will say – I’ve been working so hard and 
I’m broke! Woo-woo, for what I was punished by Allah, that I met with you! I’d earn a fair amount 
of money, buy a robe, a hat with fox fur... If it wasn’t for you, I’d have a ram, and who would have a 
ram - in time, a horse, a horse - could buy a camel..(muallif tarjimasi). 

Ingliz tiliga tarjimamizda iboraning muqobil variantini obrazlashtirilgan tarjima usuli orqali 
berar ekanmiz, ushbu iborada somatizmlar ishtirok etmagani tarjimaning konnotativ ma'nosiga 
ta'sir etmaganini ko‘rishimiz mumkin.  

X.Xantemirova “eng yaxshi so‘zma-so‘z tarjima” ham asliyat boyligi va o‘ziga xosligini to‘la-
to‘kis talqin etishga ojizlik qiladi, deb ta’kidlaganidek, albatta, tarjimon SFBni adekvat tarjimasini 
bera olmasa-da, uning muqobil variantini tarjima tilida berishga harakat qilishi lozim. 

XULOSA 
Demak, mutarjim tarjima jarayonida o‘z e’tiborini til vositalarining ma’nosi bilan birga, ushbu 

til vositalari anglatayotgan madaniy tushunchalarni ham yetkazib bera olishga qaratmog‘i kerak. 
A.A.Golyev tarjima jarayonida FBlarning ikki turini ajratib beradi: ya'ni ularning o‘zaro farqi ko‘zga 
tashlanmasligini, ikkala tilda ham bir xil ifodalanashini, madaniyatlarning turlichaligini ifodalovchi 
FBlar har qaysi tilda o‘zgachaligi bilan ajralib turishini. Shuning uchun aynan madaniyat bilan 
bog‘liq bo‘lgan SFBlarning tarjimasida madaniyatga xos tushunchalar boshqa tilning tushunchalari 
orqali ifodalanishi kerak. Kontekst metaforik ma’no yoki asl, ya’ni to‘g‘ri ma’noda ifodalanishi kerak. 
SFBlar beradigan metaforik ma’no boshqa tilga o‘girilayotganda hamma vaqt ham metaforik 
ma’noni anglatmaydi, ayrim xolatda metaforik ma’no anglatayotgan FB boshqa tilda to‘g‘ri ma’no 
anglatuvchi leksemalar orqali ifodalanadi. 

Tillararo diskursiv munosabatda pragmatik muammolar yuzaga kelar ekan, mutarjimning 
vazifasi tarjima jarayoni maqsadini to‘g‘ri anglagan holda, uni tarjima talabi, me’yori asosida kayta 
yaratishdan iboratdir. Har qanday tarjimaning pragmatik vazifasini amalga oshirish tarjimondan 
axborot qabul qiluvchining estetik ta’sirlanish darajasini birinchi o‘ringa qo‘yishini talab kiladi. Zero, 
haddan ortiq aniqlik pragmatik noaniqlikka olib kelishi, yozuvchi ko‘zda tutgan ta'sirchanlikni 
yaratishga ojizlik qilishi mumkin. 

Xulosa qilishimiz mumkinki, pragmatik omillar ekvivalentlikning tarkibiy qismi bo‘lib, ularning 
kayta yaratilishi tarjimaning asliyatga kommunikativ jihatdan to‘liq mosligini ta'minlaydi. Tarjimaning 
asliyatga pragmatik adekvatligi asliyat va tarjima sohiblarining bir xil axborotga ega bo‘lishlarini 
ta'minlaydi. 
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